
ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 
Raag Aasaa, Chhant, Fourth Mehl, First House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜੀਵਨ ਮ ਜੀਵਨੁ ਾਇਆ ਗੁਰਮੁਤਿ ਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 
Life - I have found real life, as Gurmukh, through His Love. 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਦਵ ਮਰ ਰਾਤਨ ਵਸਾਏ ਰਾਮ ॥ 
The Lord's Name - He has given me the Lord's Name, and enshrined it within 
my breath of life. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਮਰ ਰਾਤਨ ਵਸਾਏ ਸਭੁ ਸੰਸਾ ਦੂਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
He has enshrined the Name of the Lord, Har, Har within my breath of lfe, and 
all my doubts and sorrows have departed. 

ਅਤਦਸਟੁ ਅਗਚਰੁ ਗੁਰ ਬਚਤਨ ਤਧਆਇਆ ਤਵਤਰ ਰਮ ਦੁ ਾਇਆ ॥ 
I have meditated on the invisible and unapproachable Lord, through the 
Guru's Word, and I have obtained the pure, supreme status. 

ਅਨਹਦ ਧੁਤਨ ਵਾਜਤਹ ਤਨਤ ਵਾਜ ਗਾਈ ਸਤਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ॥ 
The unstruck melody resounds, and the instruments ever vibrate, singing the 
Bani of the True Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਾਤਤ ਕਰੀ ਰਤਭ ਦਾਤ ਜਤੀ ਜਤਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 
O Nanak, God the Great Giver has given me a gift; He has blended my light 
into the Light. ||1|| 

ਮਨਮੁਿਾ ਮਨਮੁਤਿ ਮੁਏ ਮਰੀ ਕਤਰ ਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The self-willed manmukhs die in their self-willed stubbornness, declaring that 
the wealth of Maya is theirs. 

ਤਿਨੁ ਆਵ ਤਿਨੁ ਜਾਵ ਦੁਰਗੰਧ ਮੜ ਤਚਤੁ ਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
They attach their consciousness to the foul-smelling pile of filth, which comes 
for a moment, and departs in an instant. 

ਲਾਇਆ ਦੁਰਗੰਧ ਮੜ ਤਚਤੁ ਲਾਗਾ ਤਜਉ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਤਦਿਾਇਆ ॥ 
They attach their consciousness to the foul-smelling pile of filth, which is 
transitory, like the fading color of the safflower. 



ਤਿਨੁ ੂਰਤਬ ਤਿਨੁ ਛਤਮ ਛਾਏ ਤਜਉ ਚਕੁ ਕੁਤਮਿਆਤਰ ਭਵਾਇਆ ॥ 
One moment, they are facing east, and the next instant, they are facing west; 
they continue spinning around, like the potter's wheel. 

ਦੁਿੁ ਿਾਵਤਹ ਦੁਿੁ ਸੰਚਤਹ ਭਗਤਹ ਦੁਿ ਕੀ ਤਬਰਤਧ ਵਧਾਈ ॥ 
In sorrow, they eat, and in sorrow, they gather things and try to enjoy them, 
but they only increase their stores of sorrow. 

ਨਾਨਕ ਤਬਿਮੁ ਸੁਹਲਾ ਤਰੀਐ ਜਾ ਆਵ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 
O Nanak, one easily crosses over the terrifying world-ocean, when he comes 

to the Sanctuary of the Guru. ||2|| 

ਮਰਾ ਠਾਕਰੁ ਠਾਕੁਰੁ ਨੀਕਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 
My Lord, my Lord Master is sublime, unapproachable and unfathomable. 

ਹਤਰ ੂਜੀ ਹਤਰ ੂਜੀ ਚਾਹੀ ਮਰ ਸਤਤਗੁਰ ਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 
The wealth of the Lord - I seek the wealth of the Lord, from my True Guru, 
the Divine Banker. 

ਹਤਰ ੂਜੀ ਚਾਹੀ ਨਾਮੁ ਤਬਸਾਹੀ ਗੁਣ ਗਾਵ ਗੁਣ ਭਾਵ ॥ 
I seek the wealth of the Lord, to purchase the Naam; I sing and love the 
Glorious Praises of the Lord. 

ਨੀਦ ਭੂਿ ਸਭ ਰਹਤਰ ਤਤਆਗੀ ਸੁੰਨ ਸੁੰਤਨ ਸਮਾਵ ॥ 
I have totally renounced sleep and hunger, and through deep meditation, I 
am absorbed into the Absolute Lord. 

ਵਣਜਾਰ ਇਕ ਭਾਤੀ ਆਵਤਹ ਲਾਹਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਲ ਜਾਹ ॥ 
The traders of one kind come and take away the Name of the Lord as their 

profit. 

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਤ ਗੁਰ ਆਗ ਤਜਸੁ ਰਾਤਤ ਸ ਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak, dedicate your mind and body to the Guru; one who is so destined, 
attains it. ||3|| 

ਰਤਨਾ ਰਤਨ ਦਾਰਥ ਬਹੁ ਸਾਗਰੁ ਭਤਰਆ ਰਾਮ ॥ 
The great ocean is full of the treasures of jewels upon jewels. 



ਬਾਣੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗ ਤਤਨਿ ਹਤਥ ਚਤੜਆ ਰਾਮ ॥ 
Those who are committed to the Word of the Guru's Bani, see them come into 
their hands. 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗ ਤਤਨਿ ਹਤਥ ਚਤੜਆ ਤਨਰਮਲਕੁ ਰਤਨੁ ਅਾਰਾ ॥ 
This priceless, incomparable jewel comes into the hands of those who are 
committed to the Word of the Guru's Bani. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਤਲਕੁ ਾਇਆ ਤਰੀ ਭਗਤਤ ਭਰ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
They obtain the immeasurable Name of the Lord, Har, Har; their treasure is 

overflowing with devotional worship. 

ਸਮੁੰਦੁ ਤਵਰਤਲ ਸਰੀਰੁ ਹਮ ਦਤਿਆ ਇਕ ਵਸਤੁ ਅਨੂ ਤਦਿਾਈ ॥ 
I have churned the ocean of the body, and I have seen the incomparable 
thing come into view. 

ਗੁਰ ਗਤਵੰਦੁ ਗੁਤਵੰਦੁ ਗੁਰੂ ਹ ਨਾਨਕ ਭਦੁ ਨ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੮॥ 
The Guru is God, and God is the Guru, O Nanak; there is no difference 
between the two, O Siblings of Destiny. ||4||1||8|| 

 


